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คำ�นำ�สำ�นักพิมพ์
ปัจจุบัน งานแปลจากภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทยมีความหลากหลายมากข้ึน 

ผู้ที่สนใจทำ�งานแปลรวมถึงผู้ที่เป็นนักแปลอยู่แล้วจึงต้องพัฒนาทักษะทั้งด้าน 

ภาษาและด้านการแปลอย่างสม่ำ�เสมอ เพื่อให้สามารถถ่ายทอดเนื้อหาต้นฉบับ 

ซึ่งมีรูปแบบที่หลากหลายเป็นภาษาไทยได้ครบถ้วน ถูกต้อง สละสลวย อ่านแล้ว 

เข้าใจ และได้อรรถรสใกล้เคียงกับการอ่านภาษาต้นฉบับ ซึ่งการจะทำ�เช่นนี้ได้นับ

เป็นเรื่องยากยิ่ง และอาจต้องสั่งสมประสบการณ์การแปลเป็นระยะเวลายาวนาน

อย่างไรก็ตาม หากผู้ที่สนใจทำ�งานแปล รวมถึงนักแปลมือใหม่ได้เรียนรู้ 

ทฤษฎีและกลวิธีการแปลรูปแบบต่าง ๆ ตั้งแต่แรกเริ่มทำ�งานแปล ก็จะช่วยให้มี 

หลักยึด สามารถนำ�ไปใช้เป็นแนวทางในการแปลและแก้ไขปัญหาท่ีประสบระหว่าง 

ทำ�งานแปลได้ สำ�นักพิมพ์เล็งเห็นความสำ�คัญข้อน้ี จึงจัดทำ�หนังสือ “แปลญ่ีปุ่น- 

ไทยเบื้องต้น (ฉบับปรับปรุง)” เล่มนี้ขึ้น

หนังสือ “แปลญี่ปุ่น-ไทยเบื้องต้น (ฉบับปรับปรุง)” ปรับปรุงจากหนังสือ 

“แปล ญ่ีปุ่น-ไทย (เบ้ืองต้น)” แม้หน้าตาและรูปเล่มจะเปล่ียนแปลงไป แต่เน้ือหา 

ภายในยังอัดแน่นไปด้วยสาระความรู้ที่เป็นประโยชน์ดังเดิม เหมาะสำ�หรับผู้ที่ 

สนใจทำ�งานแปล นักแปลมือใหม่ที่ต้องการศึกษากลวิธีการแปลที่ถูกต้องตั้งแต่ 

เร่ิมต้น รวมท้ังผู้ท่ีเป็นนักแปลอยู่แล้ว แต่ต้องการปัดฝุ่นทบทวนความรู้เพ่ือพัฒนา 

งานแปลของตนให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

สำ�นักพิมพ์หวังเป็นอย่างยิ่งว่าผู้อ่านจะนำ�สิ่งที่ได้รับจากหนังสือเล่มนี้ไป 

ประยุกต์ใช้กับงานแปลของตนได้อย่างเหมาะสม และสามารถถ่ายทอดเนื้อหา 

ต้นฉบับเป็นภาษาไทยได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ตามความมุ่งหวัง

สำ�นักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม
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จากผู้แต่ง
ปัจจุบัน ผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นในประเทศไทยมีจำ�นวนเพ่ิมข้ึนมาก และมีผู้เรียน 

จำ�นวนไม่น้อยที่อยากทำ�งานเป็นนักแปลในอนาคต หรือแม้แต่ผู้ที่ไม่ประสงค์จะ 

ทำ�งานเป็นนักแปลหรือล่ามโดยตรง หากต้องทำ�งานที่เกี่ยวข้องกับภาษาญี่ปุ่น 

ก็คงหนีไม่พ้นที่จะต้องแปลภาษาญี่ปุ่นบ้าง ไม่มากก็น้อย

อย่างไรก็ตาม มิได้หมายความว่าผู้ที่รู้ภาษาญี่ปุ่นทุกคนจะสามารถแปล 

ได้ดี ดังที่ผู้อ่านอาจเคยได้ยินคนพูดว่า “ประโยคนี้ อ่านเข้าใจนะ แต่แปลไม่ได้” 

หรือ “ไม่แน่ใจว่าควรแปลประโยคแบบนี้อย่างไรดี” เป็นต้น อยู่บ่อยครั้ง และคง 

ไม่ผิดหากจะกล่าวว่า หนังสือเกี่ยวกับการแปลญี่ปุ่น-ไทยก็ยังมีน้อยมาก นี่จึง 

เป็นแรงบันดาลใจให้ผู้แต่งจัดทำ�หนังสือเล่มนี้ขึ้น

หนังสือเล่มนี้ว่าด้วยเรื่องของการแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยระดับ 

เบ้ืองต้น เขียนข้ึนสำ�หรับผู้ไม่มีความรู้เก่ียวกับการแปลมาก่อน และมีความรู้ภาษา 

ญี่ปุ่นระดับกลางขึ้นไป

เน้ือหาภายในเล่มแบ่งเป็น 2 ส่วน คือ ทฤษฎีการแปล และหลักการแปล 

หัวข้อต่าง ๆ ผู้อ่านหลายท่านอาจเป็นโรค “แพ้” ทฤษฎี แต่ทฤษฎีมิใช่ส่ิงไร้ประโยชน์ 

ในความคิดของผู้แต่ง ทฤษฎีคือสิ่งที่ผู้รู้ศึกษาวิจัยจนได้เป็นข้อสรุปกว้าง ๆ การ 

เรียนรู้ทฤษฎีไว้บ้างจะช่วยให้ผู้แปลมีหลักยึด สามารถนำ�มาใช้เป็นแนวทางเมื่อ 

ประสบปัญหาในการแปลได้ อย่างไรก็ตาม หนังสือเล่มนี้มิได้เน้นทฤษฎีมากนัก 

จะกล่าวถึงเฉพาะส่วนที่คิดว่านักแปลมือใหม่ควรได้ทราบไว้เท่านั้น

ส่วนหลักการแปลหัวข้อต่าง ๆ นั้น ผู้แต่งคัดเลือกหัวข้อโดยอ้างอิงจาก 

ตำ�ราเกี่ยวกับการแปลและจากประสบการณ์ของผู้แต่งเองว่าเป็นหัวข้อที่ชาวไทย 

มักพบปัญหาในการแปล โดยประสบการณ์ของผู้แต่งได้มาจากการสอนวิชาการแปล 

ที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ การทำ�งานแปล และการตรวจงานแปลของผู้อื่น 

เนื้อหาส่วนใหญ่ในหนังสือเล่มนี้เป็นสิ่งที่ผู้แต่งใช้ในการสอนวิชาการแปล 

ภาษาญี่ปุ่น 1 ซึ่งเป็นวิชาเลือกในหลักสูตรของภาควิชาภาษาญี่ปุ่น คณะศิลป- 
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ศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ โดยผู้แต่งได้ตัดทอนและเพิ่มเติมเนื้อหาบาง 

ส่วนเพื่อให้ผู้อ่านทั่วไปสามารถศึกษาด้วยตนเองได้

อนึ่ง ในหนังสือเล่มนี้มีการยกตัวอย่างการแปลที่มีความผิดพลาด ซึ่งเป็น 

สิ่งที่เกิดขึ้นได้บ่อยครั้งในการแปล และอาจเกิดมาจากสาเหตุหลายประการ 

ตัวผู้แต่งเองก็เคยแปลผิดพลาด การยกตัวอย่างเหล่านี้จึงมิได้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 

ดูแคลนหรือวิพากษ์วิจารณ์ในทางที่ไม่ดีแต่อย่างใด แต่เป็นการยกตัวอย่างเพื่อให้ 

ผู้ศึกษาการแปลได้ตระหนักและได้เรียนรู้เท่านั้น

ผู้แต่งใคร่ขอขอบพระคุณครูบาอาจารย์ผู้ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรู้ให้ 

แก่ผู้แต่ง ขอบพระคุณทุกท่านที่ให้โอกาสผู้แต่งได้ทำ�งานแปล ผู้ให้คำ�แนะนำ�ใน 

การแปล และนักแปลท่ีผลิตผลงานแปลอันดีเย่ียมให้ผู้แต่งได้เรียนรู้ รวมท้ังมูลนิธิ 

Toshiba International Foundation ที่ให้ทุนสนับสนุนการวิจัยเกี่ยวกับการแปล 

ประจำ�ปี 2546 จนผู้แต่งสามารถนำ�ข้อมูลมาจัดทำ�หนังสือเล่มนี้ได้ ขอบคุณ 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ที่จัดสรรทุนสนับสนุนการเขียนตำ�ราประจำ�ปี 2547 

ขอบคุณเจ้าหน้าท่ีของสำ�นักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม สมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี 

(ไทย-ญี่ปุ่น) ทุกท่านที่ทุ่มเทในการจัดทำ�หนังสือเล่มนี้เป็นอย่างดียิ่ง

และท้ายที่สุด ขอขอบคุณลูกศิษย์และผู้อ่านงานแปลของผู้แต่งที่คอยให้ 

คำ�แนะนำ�ต่าง ๆ อันเป็นประโยชน์ต่อการจัดทำ�หนังสือเล่มนี้มากเช่นกัน

สมเกียรติ เชวงกิจวณิช
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การแปลข้อความจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่งมีมาตั้งแต่สมัยโบราณ 

ซ่ึง Newmark (1980) ได้กล่าวไว้ว่า การแปลเร่ิมมีข้ึนต้ังแต่ราว 3,000 ปีก่อน 

คริสตกาล โดยในอดีตมักเป็นการแปลผลงานท่ีเก่ียวข้องกับศาสนา เช่น การแปล 

พระคัมภีร์ไบเบิล (ดวงตา สุพล (2541:1-2)) และในปัจจุบันการแปลก็ยังคง 

มีบทบาทสำ�คัญ หรืออาจกล่าวได้ว่าทวีความสำ�คัญมากขึ้นกว่าในอดีต เห็นได้ 

จากมีการแปลผลงานต่าง ๆ มากมายในสาขาที่หลากหลายมากขึ้น ไม่ว่าจะเป็น 

การแปลในแวดวงวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี การแปลกฎหมาย เอกสารทางธุรกิจ 

ตลอดจนการแปลเพ่ือความบันเทิง เช่น การแปลวรรณกรรมหรือข่าวสารเก่ียวกับ 

ภาพยนตร์ ดนตรี เป็นต้น 

แม้การแปลจะมีประวัติศาสตร์มายาวนาน แต่อาจกล่าวได้ว่า การศึกษา 

วิจัยเกี่ยวกับศาสตร์การแปลเพิ่งเริ่มขึ้นอย่างจริงจังในช่วงไม่กี่ทศวรรษที่ผ่านมา 

แต่อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันมีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับศาสตร์การแปลมากมาย ไม่ว่า 

จะเป็นการศึกษาในด้านทฤษฎีการแปล กระบวนการแปล หรือการศึกษาเปรียบ 

เทียบคู่ภาษาท่ีใช้ในการแปล เป็นต้น ในต่างประเทศมีการเปิดสอนเก่ียวกับการแปล 

ทั้งในรูปแบบของคอร์สฝึกอบรมระยะสั้น ระยะยาว ตลอดจนการศึกษาในระดับ 

ปริญญาตรี ปริญญาโท หรือปริญญาเอก และในประเทศไทยเองก็เริ่มมีการเรียน 

การสอนเกี่ยวกับการแปลเพิ่มมากขึ้นเช่นเดียวกัน ไม่ว่าจะในรูปแบบของคอร์ส 

ฝึกอบรมระยะสั้น หรือการสอนในระดับประกาศนียบัตร และระดับปริญญาโทใน 

มหาวิทยาลัยต่าง ๆ แม้แต่ตำ�ราเก่ียวกบัการแปลก็มีการผลิตออกมาจำ�หน่ายเป็น 

จำ�นวนไม่น้อย แต่น่าเสียดายว่าส่วนใหญ่ยังเป็นตำ�ราด้านการแปลภาษาอังกฤษ 

การฝึกอบรมหรือการผลิตตำ�ราเกี่ยวกับการแปลภาษาญี่ปุ่นยังมีอยู่น้อยมาก

หนังสือเล่มนี้จัดทำ�ขึ้นสำ�หรับผู้ที่ต้องการศึกษาเกี่ยวกับการแปลจากภาษา 

ญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยระดับเบื้องต้น โดยผู้ศึกษาควรมีพื้นฐานความรู้ภาษาญี่ปุ่นใน 

ระดับกลางขึ้นไป เนื้อหาที่เลือกมาบรรจุในหนังสือเล่มนี้เป็นสิ่งที่ผู้แต่งได้จาก 

ประสบการณ์การแปลและการรับหน้าที่ตรวจสอบความถูกต้องของวรรณกรรม 

แปลให้แก่สำ�นักพิมพ์แห่งหนึ่ง จากประสบการณ์การทำ�วิจัยด้านการแปล และ 

จากการสอนวิชาการแปลในภาควิชาภาษาญี่ปุ่น คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตร์
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หนังสือเล่มนี้แบ่งเป็น 9 บท โดยบทที่ 1 ถึงบทที่ 3 เป็นหลักทั่วไปใน 

การแปล บทที่ 4 ถึงบทที่ 8 เป็นหลักการแปลหัวข้อต่าง ๆ ซึ่งผู้แต่งเห็นว่าเป็น 

พ้ืนฐานสำ�คัญท่ีนักแปล (มือใหม่) ควรทราบและเป็นส่ิงท่ีนักแปลมักไม่เข้าใจหรือ 

แปลผิดพลาด ส่วนบทที่ 9 เป็นข้อแนะนำ�เพิ่มเติม โดยแต่ละบทมีรายละเอียด 

ดังต่อไปนี้

บทที่ 1 ความหมายและชนิดของการแปล 

กล่าวถึงการแปลว่าหมายถึงอะไร ชนิดของการแปลซึ่งเป็นที่นิยม และ 

การแปลแต่ละชนิดเหมาะกับงานเขียนประเภทใด 

บทที่ 2 กระบวนการแปล

กล่าวถึงข้ันตอนการแปลอันได้แก่ การทำ�ความเข้าใจและวิเคราะห์ต้นฉบับ 

การถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาฉบับแปล (การแปล) การปรับบทแปล และ 

การทดสอบงานแปล

บทที่ 3 คุณสมบัติของนักแปล ปัญหาพื้นฐานในการแปล และสาขาวิชา 

อันเป็นประโยชน์ต่อการแปล

กล่าวถึงคุณสมบัติที่จำ�เป็นในการเป็นนักแปลที่ดีและปัญหาในการแปล 

รวมถึงความรู้แขนงต่าง ๆ ที่สามารถนำ�มาประยุกต์ใช้ในการแปลได้

บทที่ 4 ความรู้ทางไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นกับการแปล

กล่าวถึงลักษณะทางไวยากรณ์ในภาษาญี่ปุ่นอันน่าจะเป็นประโยชน์ในการ 

แปล ได้แก่ องค์ประกอบของประโยคและการวิเคราะห์โครงสร้างประโยค การแปล 

ส่วนขยาย การแปลส่วนเติมเต็มโดยพิจารณาความหมายของคำ�ช่วย และการแปล 

ประโยคที่มีการละบางส่วนในประโยคออกไป 

บทที่ 5 รูปประโยคและสำ�นวนที่มักเป็นปัญหาในการแปลญี่ปุ่น-ไทย

กล่าวถึงหลักการแปลรูปประโยคที่นิยมใช้ในภาษาญี่ปุ่น แต่มักเป็นปัญหา 

ในการแปลเป็นภาษาไทย คือ 1. รูปกรรมวาจก (passive voice) 2. รูปให้ทำ� 

(causative) 3. สำ�นวนแสดงทัศนคติของผู้พูดหรือผู้เขียน (modality) 4. สำ�นวน 

ที่เลี่ยงการระบุผู้กระทำ� และ 5. สำ�นวนที่เลี่ยงการระบุชัดเจน (非
ひ
断
だん
定
ていてき
的な表

ひょう

現
げん
 หรือ 婉

えん
曲
きょく
表
ひょう
現
げん

)
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บทที่ 6 การแปลคำ�ชนิดต่าง ๆ

กล่าวถึงการแปลคำ�ชนิดต่าง ๆ 4 หัวข้อ คือ 1. คำ�ท่ีมีความหมายเหมือน 

หรือคล้ายกัน (類
るい
義
ぎ
語
ご
) 2. คำ�ที่มีที่มาจากภาษาต่างประเทศ 3. คำ�เลียนเสียง 

ธรรมชาติและท่าทาง (擬
ぎ
音
おん
語
ご
・擬

ぎ
態
たい
語
ご
) 4. คำ�ที่เปล่งออกมาเพื่อแสดงความรู้สึก 

รวมทั้งการถอดอักษร (transliteration) และศัพท์บัญญัติ

บทที่ 7 การแปลสำ�นวน   

กล่าวถึงการแปลสำ�นวนชนิดต่าง ๆ ท่ีมักพบ คือ 1. สำ�นวนตายตัวท่ีใช้ใน 

สถานการณ์เฉพาะ 2. สุภาษิต 3. สำ�นวน (idiom) และ 4. ภาษาแสดงภาพพจน์ 

(f igurative language)

บทที่ 8 การแปลบทสนทนาและภาษาท่าทาง

กล่าวถึงการแปลบทสนทนาและภาษาท่าทาง ซึ่งผู้แปลอาจได้พบในการ 

แปลงานบางแขนง เช่น การแปลบทภาพยนตร์ การ์ตูน วรรณกรรม หรือแม้กระท่ัง 

บทความทั่วไป โดยจะเน้นเฉพาะหัวข้อที่มักเป็นปัญหาในการแปล คือ การแปล 

สำ�นวนแสดงเจตนาต่าง ๆ และภาษาท่าทาง (body language)

บทที่ 9 ข้อแนะนำ�อื่น ๆ

กล่าวถึงความหมายของเคร่ืองหมายต่าง ๆ ท่ีใช้ในการเขียนและชนิดของตัว 

อักษรอันมีผลต่อการแปล แหล่งข้อมูลเพ่ือการค้นคว้า เช่น พจนานุกรม หนังสือ 

อ้างอิง และแหล่งข้อมูลทางอินเทอร์เน็ต อันจะเป็นประโยชน์ต่อการแปล

โดยในแต่ละบท (ยกเว้นบทท่ี 3, 4 และ 9) จะเร่ิมต้นด้วยการยกประโยค 

ตัวอย่างและให้ผู้อ่านทดลองแปล หรือยกประโยคตัวอย่างและบทแปลที่คิดว่าไม่ 

เหมาะสม (ตัวอย่างเหล่าน้ีได้จากการฝึกแปลจริงของนักศึกษาหรือตัวอย่างท่ีพบ 

ในเอกสารต่าง ๆ) เพื่อให้ผู้อ่านตระหนักถึงปัญหาและฝึกใช้ความคิดเกี่ยวกับวิธี 

การแปลสำ�นวนน้ัน ๆ อันเป็นการฝึกการสังเกต คิดวิเคราะห์ และหาวิธีแก้ปัญหา 

ด้วยตนเองก่อน

จากนั้นจึงจะกล่าวถึงความสำ�คัญของการแปลสำ�นวนชนิดต่าง ๆ ข้อควร 

ระวัง รวมท้ังยกตัวอย่างการแปลจริงโดยใช้กลวิธีต่าง ๆ (เช่น การแปลแบบตรงตัว 
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การปรับบทแปลด้วยวิธีต่าง ๆ) เพื่อให้ผู้อ่านได้ใช้เป็นแนวทางในการแปลต่อไปใน 

อนาคต

  

คำ�อธิบายสัญลักษณ์และเครื่องหมายที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้

1) เครื่องหมาย “ ? ” หน้าประโยคตัวอย่าง หมายถึง บทแปลนั้น ๆ 

เป็นบทแปลที่ไม่ถูกต้องหรือไม่เป็นธรรมชาติ เช่น

1 	先
せんせい
生は目

め
を三
さんかく
角にして教

きょう
室
しつ
にやってきた。

	 ? ครูทำ�ตาเป็นสามเหลี่ยม เดินมาที่ห้องเรียน

2) เนื้อหาส่วนที่ต้องการเน้นจะทำ�เป็นสีฟ้า

ผู้แต่งมุ่งหวังให้ผู้อ่านหนังสือเล่มน้ีรู้จักวิเคราะห์และสามารถแก้ไขปัญหาได้ 

เองเม่ือลงมือแปลจริงในอนาคต และส่ิงหน่ึงท่ีผู้แต่งเห็นว่ามีความสำ�คัญมาก คือ 

ผู้แปลต้องมีความละเอียดและมีความไวต่อภาษา กล่าวคือ หม่ันสงสัย ต้ังข้อสังเกต 

แม้แต่ในจุดเล็ก ๆ ไม่เกียจคร้านที่จะตรวจสอบความหมายหรือค้นคว้าหาข้อมูล 

ไม่เสียดายเวลาท่ีจะน่ังทบทวนบทแปลของตนว่าถูกต้องตรงตามต้นฉบับและเป็น 

บทแปลที่สละสลวย อ่านเข้าใจง่ายหรือไม่
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1
ความหมายและชนิดของการแปล

1 	 การแปลคือการถ่ายทอดรูปแบบทางภาษาหรือความหมาย ?

2 	 การแปลคือการถ่ายทอดบทแปลให้มีความเท่าเทียมกับ 

	 ต้นฉบับ (equivalence) 

3 	 การแปลคือการถ่ายทอดบทแปลโดยคำ�นึงถึงวัตถุประสงค์
	 ในการแปล

4 	 การแปลคือการถ่ายทอดวัฒนธรรม
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บทน้ีจะกล่าวถึงการแปลว่าหมายถึงอะไร โดยจะไม่อธิบายทฤษฎีการแปล 

ไล่เรียงไปตามยุคสมัยโดยละเอียด แต่จะขอกล่าวสรุปเฉพาะประเด็นที่ผู้แปลพึง 

ให้ความสำ�คัญเม่ือลงมือแปล และกล่าวถึงชนิดของการแปลซ่ึงเป็นท่ีนิยมกันว่ามี 

อะไรบ้าง การแปลแต่ละชนิดเหมาะกับงานเขียนประเภทใด 

การแปลน่าจะเป็นส่ิงท่ีผู้ศึกษาภาษาต่างประเทศคุ้นเคยดีอยู่แล้ว เน่ืองจาก 

ในการเรียนภาษาต่างประเทศ ผู้สอนบางท่านนิยมให้ผู้เรียนทำ�แบบฝึกหัดแปล 

จากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ หรือจากภาษาต่างประเทศน้ัน ๆ เป็นภาษาไทย 

นอกจากนี้ ผู้มีความรู้ภาษาต่างประเทศคงมีโอกาสได้แปลภาษาต่างประเทศเป็น 

ภาษาไทย (หรือแปลภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ) อยู่ไม่น้อยในชีวิตประจำ�วัน 

โดยเฉพาะภาษาอังกฤษซึ่งพบเห็นได้ทั่วไป ไม่ว่าจะเป็นป้ายโฆษณา ฉลากสินค้า 

หนังสือพิมพ์ อินเทอร์เน็ต ฯลฯ

เม่ือพิจารณาว่าการแปลเป็นกิจกรรมท่ีผู้ศึกษาภาษาต่างประเทศในปัจจุบัน 

กระทำ�เป็นนิจอยู่แล้ว ผู้อ่านบางท่านอาจคิดว่าการแปลน่าจะเป็นเรื่องง่ายมาก 

เพียงแทนท่ีคำ�ศัพท์ในภาษาต่างประเทศด้วยภาษาไทย (หรือกลับกัน) ก็น่าจะเป็น 

การจบสิ้นกระบวนการแปลแล้ว ไม่น่าจะยุ่งยากจนต้องเสียเวลามาศึกษาเรื่องนี้ 

เป็นการเฉพาะ ซึ่งหากเป็นเช่นนั้นจริง ผู้ที่มีความรู้เกี่ยวกับคำ�ศัพท์ สำ�นวน 

หรือไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับก็น่าจะสามารถเป็นนักแปลได้ทุกคน แม้จะมิได้มี 

ความรู้เกี่ยวกับภาษานั้นมากนัก แต่หากมีพจนานุกรมที่มีข้อมูลของคำ�ที่จะแปล 

ก็น่าจะสามารถตรวจสอบความหมายและนำ�มาเขียนเป็นบทแปลได้ทันที แต่ความ 

เป็นจริงมิได้เป็นเช่นนั้น หลักฐานประการหนึ่งที่ช่วยชี้ว่าการแปลมิใช่เพียงการ 

แทนที่คำ�ศัพท์ในภาษาหนึ่งด้วยอีกภาษาหนึ่ง คือ การแปลด้วยเครื่อง (machine 

translation) ซึ่งแม้จะมีความพยายามวิจัยและพัฒนาเครื่องมือเพื่อการนี้เป็น 

อย่างมากในช่วงหลายสิบปีท่ีผ่านมา แต่คงยังไม่อาจกล่าวได้ว่าประสบความสำ�เร็จ 

จนสามารถนำ�มาแทนที่การแปลโดยมนุษย์ได้ (ยกเว้นการแปลศัพท์เฉพาะทาง 

บางแขนงซึ่งคำ�ศัพท์มักมีความหมายเฉพาะ ไม่จำ�เป็นต้องตีความมากนัก) 

ตัวอย่างต่อไปนี้เป็นการทดลองแปลโดยใช้โปรแกรมแปลทางคอมพิวเตอร ์

ผ่านเว็บไซต์ http://honyaku.yahoo.co.jp/ (ทดลองแปลวันท่ี 22 ก.ย. 2558 
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ผู้แต่ง1 เป็นผู้ทำ�ตัวหนา)

1 	 ゆうべきつねうどんを食
た
べた。

	 I ate fox udon last night.

2 	 ｢ウチの会
かいしゃ
社は～」「ウチの家

いえ
は～」 

	 「ウチとヨソは違
ちが
うから」とか 、僕

ぼく
ら 

	 日
に
本
ほん
人
じん
はウチという言

こと
葉
ば
をよく使

つか
う。  

	 “Our company ...” “our house” is 
	 different from a house in the other place “...”, or we Japanese well 
	 use the word house.

ตัวอย่างข้างต้นน่าจะเป็นข้อพิสูจน์ท่ีดีประการหน่ึงว่า การแปลเป็นกระบวน 

การที่ซับซ้อน มิใช่เป็นเพียงการแทนที่คำ�ศัพท์ในภาษาต้นฉบับด้วยคำ�ศัพท์ใน 

ภาษาแปล ดังจะเห็นได้จากการแปล きつねうどん ว่า fox udon ซ่ึงผู้อ่านภาษา 

อังกฤษคงนึกภาพไม่ออกว่าหมายถึง อาหารประเภทเส้นชนิดหนึ่ง ใส่น้ำ�ซุป 

แผ่นเต้าหู้ทอด และโรยหน้าด้วยต้นหอม และการแปล ウチ ว่า a house ก็ไม่ 

ถูกต้อง (ท้ังท่ีบางจุดในประโยคดังกล่าวสามารถแปลคำ�ว่า ウチ ได้ถูกต้อง) ส่วน 

ท่ีเป็นตัวหนาในตัวอย่างท่ี 2  หมายถึง “ฝ่ายเรา (ผู้พูด)” อย่างไรก็ตาม การแปล 

ด้วยเครื่องมิใช่ไม่มีประโยชน์เสมอไป จากการแปลในตัวอย่างที่ 3  (แปลโดยใช้ 

โปรแกรมแปลจากเว็บไซต์ http://honyaku.yahoo.co.jp/ เช่นเดียวกัน) จะเห็น 

ได้ว่า ในกรณีที่เป็นเอกสารเฉพาะทางหรือบทความที่ไม่จำ�เป็นต้องมีการตีความ 

มากนัก การแปลด้วยเครื่องก็สามารถแปลได้ดีในระดับหนึ่งทีเดียว

3 	 ISO14000 の認
にん
証
しょう
を取

しゅとく
得しようとする企

き
業
ぎょう
は、自

じ
社
しゃ
の環

かん
境
きょう
マネジ

	 メントシステムが、ISO14001 の要
よう
求
きゅう
事
じ
項
こう
に適

てきごう
合しているか否

いな
か

	 の審
しん
査
さ
を受

う
けなければなりません。

	 The company which is going to acquire the certification of ISO14000 
	 must receive examination whether or not company's environmental 
	 management system adapts to requirements of ISO14001.
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ในบทน้ี ผู้แต่งจะอธิบายเก่ียวกับความหมายและชนิดของการแปล โดยจะ 

กล่าวถึงประเด็นซึ่งมักเป็นที่ถกเถียงกันในการศึกษาวิจัยด้านศาสตร์การแปล 

4 หัวข้อ คือ

1.	การแปลคือการถ่ายทอดรูปแบบทางภาษาหรือความหมาย ?  

2.	การแปลคือการถ่ายทอดบทแปลให้มีความเท่าเทียมกับต้นฉบับ (equi- 

	 valence)

3. การแปลคือการถ่ายทอดบทแปลโดยคำ�นึงถึงวัตถุประสงค์ในการแปล 

4. การแปลคือการถ่ายทอดวัฒนธรรม

ท้ังน้ี ผู้แต่งขอกล่าวถึงเฉพาะแนวคิดหรือทฤษฎีการแปลส่วนท่ีเก่ียวข้องกับ 

ประเด็นที่ต้องการกล่าวถึงเท่านั้น ผู้อ่านที่สนใจศึกษาทฤษฎีการแปลทฤษฎีใด 

ทฤษฎีหนึ่งโดยละเอียดหรือต้องการศึกษาความเป็นมาของทฤษฎีต่าง ๆ สามารถ 

หาข้อมูลได้จากรายชื่อหนังสือและบทความในบรรณานุกรมท้ายเล่ม

ก่อนอ่ืน จะขอกล่าวถึงแนวความคิดเก่ียวกับการแปลแบบตรงตัวและแบบ 

เอาความ ซ่ึงเช่ือว่าผู้ท่ีมีความสนใจเร่ืองการแปลคงเคยได้ยิน 2 คำ�น้ีกันมาบ้างแล้ว

การแปลคือการถ่ายทอดรูปแบบทางภาษาหรือ
ความหมาย ?1

1.1 การแปลคือการถ่ายทอดความหมาย

ก่อนอ่ืน ขอให้ผู้อ่านลองพิจารณาตัวอย่าง a  และบทแปลในข้อ ก. และ ข. 

ต่อไปนี้ว่าแบบใดเหมาะสมกว่ากัน

a 	 (คุณยายพยายามเกลี้ยกล่อมให้มาอิฝึกจิตให้เข้มแข็ง โดยให้เริ่มจาก 

	 การตื่นแต่เช้าและนอนแต่หัวค่ำ� แต่มาอิบอกว่าตนคงทำ�ไม่ได้เพราะ 

	 ชอบนอนดึกตื่นสาย คุณยายจึงคะยั้นคะยอมาอิว่า)
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 		 ｢まあ、だまされたと思
おも
って」

     	 ก. อือ คิดซะว่าถูกยายหลอกแล้วกัน

   	 ข. เชื่อยายเถอะ ลองดูก่อนนะ

สำ�หรับนักแปลมือใหม่ เช่ือว่าระยะแรก ๆ ท่ีเร่ิมแปลมักไม่แน่ใจว่าควรเลือก

วิธีการแปลอย่างไรระหว่างการแปลแบบตรงตัวตามความหมายของตัวอักษร 

ที่ปรากฏในต้นฉบับ (การแปลแบบ ก. ในตัวอย่างด้านบน) และการแปลแบบไม่ 

ยึดติดกับคำ�หรือสำ�นวนในต้นฉบับ เน้นเพียงการถ่ายทอดความหมายให้ถูกต้อง 

และเข้าใจง่าย (การแปลแบบ ข.) นักวิชาการมักเรียกการแปลแบบแรกว่า “การ 

แปลแบบตรงตัว” และเรียกการแปลแบบหลังว่า “การแปลแบบเอาความ”

ในแง่หนึ่ง อาจกล่าวได้ว่า การแปลแบบตรงตัวเป็นการแปลโดยให้ความ 

สำ�คัญกับผู้เขียน (ผู้แปลจึงพยายามแปลโดยรักษารูปภาษาตามต้นฉบับของผู้เขียน) 

ส่วนการแปลแบบเอาความเป็นการแปลโดยให้ความสำ�คัญกับผู้อ่าน (ผู้แปลจึง 

พยายามแปลให้ผู้อ่านอ่านแล้วสามารถเข้าใจได้โดยง่าย)

อันที่จริง นักวิชาการด้านการแปลและนักแปลอาชีพได้ถกเถียงเกี่ยวกับ 

แนวคิดการแปลทั้ง 2 แบบนี้มาตั้งแต่อดีตนับพันปีแล้ว โดยในสมัยก่อน ผู้แปล 

นิยมการแปลแบบตรงตัว (แปลแบบคำ�ต่อคำ� หรือ word-for-word translation) 

กล่าวคือ แปลโดยใช้รูปภาษา (ทั้งคำ� สำ�นวน และรูปทางไวยากรณ์2) ในภาษา 

แปลท่ีมีความหมายประจำ�รูปเทียบเท่ากับรูปภาษาในต้นฉบับ สาเหตุหลักคงเน่ือง 

มาจากการแปลในอดีตมักเป็นการแปลพระคัมภีร์ ซ่ึงเป็นคำ�สอนของพระผู้เป็นเจ้า 

มีความศักดิ์สิทธิ์ จึงมีความเชื่อกันว่าผู้แปลควรถ่ายทอดคำ�แปลอย่างซื่อสัตย์ 

ไม่ควรตีความคำ�ในต้นฉบับโดยเด็ดขาด

อย่างไรก็ตาม มีผู้มีชื่อเสียง เช่น Cicero นักปรัชญาชื่อดัง3 Horrace 

กวีผู้มีชื่อเสียง4 หรือ St.Jerome นักแปลผู้มีชื่อเสียง5 ได้ให้ทัศนะเกี่ยวกับการ 

แปลว่า การแปลไม่จำ�เป็นต้องแปลแบบคำ�ต่อคำ� แต่ควรพยายามส่ือความหมาย 

ให้ถูกต้องตรงตามต้นฉบับ และมีการถกเถียงกันมาตลอดจนกระทั่งปัจจุบันว่า 

การแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การแปลพระคัมภีร์และเอกสารเกี่ยวกับศาสนา 

ควรเป็นไปในทิศทางใด ระหว่างการแปลแบบตรงตัวและแบบเอาความ 
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แต่ในยุคปัจจุบันซึ่งการแปลมีความหลากหลายมากขึ้น เช่น มีการแปล 

เอกสารทางธุรกิจและวรรณกรรมเพิ่มมากขึ้น ผู้แต่งคิดว่านอกจากการแปลงาน 

บางแขนง6 คงมีผู้แปลน้อยคนที่นิยมแปลแบบคำ�ต่อคำ�เช่นในอดีต นักแปลส่วน 

ใหญ่น่าจะให้ความสำ�คัญกับการแปลเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายถูกต้องตรง 

ตามต้นฉบับมากกว่า ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างคำ�นิยามต่อไปนี้

Translation involves two equivalent messages in two different 

codes.

การแปล คือ การแทนที่ข้อความในภาษาหนึ่งด้วยข้อความในอีกภาษาหนึ่งที่ม ี

ความหมายเท่าเทียมกัน	 Jakobson (1959)

Translation is an operation performed on languages : A process

of substituting a text in one language for a text in another.

การแปลเป็นกระบวนการที่ทำ�ต่อภาษา เป็นกระบวนการแทนที่เนื้อความที่เขียน 
ด้วยภาษาหนึ่งด้วยเนื้อความที่เขียนด้วยอีกภาษาหนึ่ง	 Catford (1965)

Translation is a craft consisting in the attempt to replace a 

written message and/or statement in another language.

การแปลเป็นศิลปะซ่ึงประกอบด้วยความพยายามท่ีจะแทนท่ีข้อความและหรือการ 
บอกเล่าที่เขียนไว้ในภาษาหนึ่งเป็นข้อความและหรือการบอกเล่าในอีกภาษาหนึ่ง

	 Newmark (1980)

Translating consists in reproducing in the receptor language 

the closest natural equivalent of the source language message,

f irst in terms of meaning and secondly in terms of style.

การแปลประกอบด้วยการเขียนข้อความในภาษาท่ีจะแปล โดยให้มีความเท่าเทียม
และเป็นธรรมชาติมากที่สุด ตรงกับข้อความในภาษาต้นฉบับในด้านความหมาย 
เป็นประการแรกและด้านรูปแบบการเขียนเป็นประการที่สอง
	 Nida and Taber (1982)
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การแปลเป็นกระบวนการทางความคิดที่ผู้แปลจะต้องนำ�ความจากภาษาต้นฉบับ 
ไปตีความและถ่ายทอดออกมาในอีกภาษาหนึ่งให้ได้ความหมายพร้อมทั้งรสและ 

ความรู้สึกใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับ            
จิระพรรษ์ บุณยเกียรติ (2534) อ้างใน ทิพา เทพอัครพงศ์ (2544)

จะเห็นได้ว่ามีนักวิชาการจำ�นวนมากท่ีระบุว่า การแปล คือ การแทนท่ีเน้ือ 

ความหรือการบอกเล่า (text (message) / statement) ในภาษาหนึ่ง (ภาษา 

ต้นฉบับ) ด้วยเนื้อความหรือการบอกเล่าในอีกภาษาหนึ่ง (ภาษาบทแปล) ไม่ใช่ 

เป็นการแทนที่คำ� เนื่องจากการแปลเป็นการถ่ายทอดเนื้อความต้นฉบับเพื่อให้ 

ผู้ไม่รู้ภาษาต้นฉบับอ่าน ดังน้ัน ผู้แปลจึงควรแปลให้เป็นภาษาปลายทางท่ีสละสลวย 

ไม่จำ�เป็นต้องยึดติดกับรูปแบบทางภาษาตามต้นฉบับ

นอกจากนักวิชาการแล้ว นักแปลจำ�นวนมาก เช่น E.G.Seidensticker 

นักแปลวรรณกรรมภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาอังกฤษผู้มีชื่อเสียงก็ให้ความสำ�คัญกับ 

ความหมายเช่นกัน เขากล่าวในการบรรยายเรื่อง “เกี่ยวกับการแปลวรรณกรรม 

ญี่ปุ่น” ที่มหาวิทยาลัยนานาชาติโจไซ ประเทศญี่ปุ่นว่า

I stay as close to the original as I can. But for me it is very 

important for the translation to read smoothly.7 

ฉันพยายามแปลให้ใกล้เคียงต้นฉบับมากที่สุด แต่สำ�หรับฉันแล้ว การแปลให้ 

(ผู้อ่าน) อ่านได้อย่างราบรื่นเป็นสิ่งสำ�คัญมาก

หากพิจารณาจากแนวคิดของนักวิชาการและนักแปลที่กล่าวมาทั้งหมดใน 

หัวข้อน้ี อาจกล่าวได้ว่าปัจจุบันนิยมการแปลแบบเอาความมากกว่าการแปลแบบ 

ตรงตัว (ยกเว้นการแปลงานบางแขนงซึ่งมีลักษณะเฉพาะตัว เช่น บทกวี ดังที่ได้ 

กล่าวไปแล้ว) แต่อย่างไรก็ตาม มีนักวิชาการอีกไม่น้อยท่ีให้ความสำ�คัญกับท้ังการ 

แปลรูปแบบทางภาษาและความหมายของเน้ือความต้นฉบับ ดังจะกล่าวในหัวข้อ 

ต่อไป
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1.2 การแปลคือการถ่ายทอดทั้งความหมายและรูปแบบทางภาษา

อย่างไรก็ตาม จากคำ�นิยามของนักวิชาการและนักแปล อาทิ Nida and 

Taber และ Seidensticker ในหัวข้อ 1.1 จะสังเกตเห็นว่ามีนักวิชาการจำ�นวนหน่ึง 

ท่ีมิได้มองข้ามความสำ�คัญของรูปแบบทางภาษาในต้นฉบับไปเสียเลย นักวิชาการ 

เหล่าน้ีมีความเห็นว่า บทแปลควรมีความเท่าเทียมกับต้นฉบับท้ังในแง่ความหมาย 

และรูปแบบทางภาษา กล่าวคือ ผู้แปลควรพยายามแปลแบบตรงตัวโดยสามารถ 

สื่อความหมายได้อย่างสมบูรณ์ในเวลาเดียวกันด้วย

แต่ในความเป็นจริง นี่เป็นสิ่งที่ทำ�ได้ยากมากหรือในบางกรณีอาจทำ�ไม่ได้ 

จึงมีนักวิชาการกลุ่มหนึ่งที่ให้ทัศนะว่า หากจำ�เป็นต้องเลือกระหว่างการถ่ายทอด 

ความหมายและรูปแบบทางภาษา ให้ยึดความหมายเป็นอันดับแรก และรูปแบบ 

ทางภาษาเป็นอันดับรอง เช่น Tytler (1797) ได้อธิบายกฎทั่วไปในการแปล 

(General laws or rules) ไว้ดังนี้

General laws or rules :

1.	The translation should give a complete transcript of the ideas 

	 of the original work.

2.	The style and manner of writing should be of the same 

	 character with that of the original.

3. The translation should have all the ease of the original 

	 composition.

กล่าวคือ บทแปลควรมีเน้ือหา รูปแบบการเขียน และความอ่านง่ายเหมือน 

ต้นฉบับ โดย Tytler กล่าวว่า ทั้ง 3 ปัจจัยนี้เรียงลำ�ดับความสำ�คัญจากข้อ 1. 

สำ�คัญมากท่ีสุด เรียงลำ�ดับลงมา ท้ังน้ี Nida (1964) ก็อธิบายในทำ�นองเดียวกัน 

เขาเสนอสิ่งจำ�เป็นพื้นฐานในการแปล 4 ข้อดังนี้

1.	making sense.

2.	conveying the spirit and manner of the original.

3.	having a natural and easy form of expression.

4.	producing a similar response.
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ปัจจุบัน แนวคิดของ Tytler และ Nida ได้รับการสนับสนุนจากนักแปล 

จำ�นวนมาก แต่ในความเป็นจริง การพิจารณาว่ากรณีใดควรแปลโดยพยายามคง 

ไว้ทั้งรูปแบบทางภาษาในต้นฉบับและความหมาย หรือกรณีใดควรแปลโดยสกัด 

เพียงความหมาย และละท้ิงรูปแบบทางภาษาของต้นฉบับน้ัน ไม่ใช่เร่ืองง่าย ผู้แต่ง 

คิดว่าการจะแปลอย่างไรนั้น นอกจากจะขึ้นอยู่กับชนิดของบทความที่นำ�มาแปล 

วัตถุประสงค์ของการแปล ฯลฯ (จะกล่าวรายละเอียดภายหลัง) แล้ว ลักษณะของ 

สำ�นวนท่ีปรากฏในต้นฉบับ (เช่น เป็นคำ�ศัพท์ท่ัวไป สุภาษิต ภาษาแสดงภาพพจน์ 

หรือคำ�ที่มีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมในภาษาต้นฉบับ เป็นต้น) ก็มีส่วนสำ�คัญ 

ในการเลือกกลวิธีการแปลเช่นเดียวกัน ซ่ึงจะขอกล่าวถึงหลักการแปลแต่ละหัวข้อ 

โดยละเอียดในบทที่ 5 เป็นต้นไป

อย่างไรก็ตาม การแปลโดยเน้นถ่ายทอดรูปแบบทางภาษาหรือเน้นถ่าย 

ทอดความหมาย หรือที่นิยมเรียกกันว่าการแปลแบบตรงตัวและแบบเอาความ 

นั้นก็มีระดับความ “เข้มข้น” แตกต่างกันไป แล้วแต่ทัศนะของนักวิชาการหรือ 

นักแปลแต่ละท่าน ในขณะที่บางท่านอาจใช้คำ�ว่าแปลแบบตรงตัวในความหมาย 

ของการแปลคำ�ในต้นฉบับทุกคำ�แบบตรงตัว ไม่มีการเพ่ิมคำ�หรือปรับสำ�นวนใด ๆ 

เลย แต่บางท่านอาจใช้คำ�เดียวกันเพื่อหมายถึงการแปลที่พยายามให้ตรงตัวที่สุด 

เท่าท่ีจะทำ�ได้ แต่ผู้แปลสามารถเพ่ิมคำ�หรือปรับสำ�นวนเล็กน้อยเพ่ือช่วยให้ผู้อ่านทำ� 

ความเข้าใจได้ง่ายขึ้น เป็นต้น ในหัวข้อต่อไปจึงจะขออธิบายถึงชนิดของการแปล 

โดยเฉพาะการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความ

1.3 การแปลแบบตรงตัวและแบบเอาความ

การแปลแบบตรงตัว หมายถึง การแปลตรงตามตัวอักษร โดยผู้แปลเลือก 

ใช้ถ้อยคำ�ให้ถูกต้องตรงตามต้นฉบับมากท่ีสุด และคงเน้ือหาไว้ให้ครบถ้วนสมบูรณ์ 

การแปลแบบตรงตัวที่กล่าวถึงกันทั่วไปอาจแบ่งย่อยได้เป็น 2 ประเภท คือ 

ก. การแปลโดยถอดความตามตัวอักษรแบบคำ�ต่อคำ� เป็นการแปลโดยใช้ 

ถ้อยคำ�ในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกับถ้อยคำ�ในภาษา 

ต้นฉบับ รวมทั้งใช้โครงสร้างทางไวยากรณ์ที่สื่อความหมายประจำ�เหมือนหรือ 
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ใกล้เคียงกับโครงสร้างในต้นฉบับเช่นกัน นักวิชาการบางท่านเรียกการแปลแบบนี้ 

ว่า “การแปลแบบคำ�ต่อคำ�” (word-for-word translation) การแปลลักษณะน้ี 

นิยมใช้ในการแปลพระคัมภีร์ศักด์ิสิทธ์ิในสมัยก่อน แต่ปัจจุบันไม่เป็นท่ีนิยมกันนัก 

เนื่องจากเข้าใจยาก

ข. การแปลโดยพยายามแปลให้ตรงตามต้นฉบับมากที่สุดเท่าที่โครงสร้าง 

ทางภาษาและไวยากรณ์จะอำ�นวย โดยผู้แปลต้องพยายามคงทั้งรูปแบบทาง 

ภาษาและความหมายให้ถูกต้องและครบถ้วน อาจมีการดัดแปลงบ้าง แต่ต้อง 

ดัดแปลงให้น้อยท่ีสุดและเป็นไปเพ่ือช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความดีข้ึนเท่าน้ัน การแปล 

ลักษณะน้ีมักใช้ในการแปลกฎหมาย สนธิสัญญาระหว่างประเทศ ประกาศของทาง 

ราชการ เป็นต้น

การแปลแบบตรงตัวน้ีมีข้อดี คือ ผู้แปลสามารถรักษาความเดิมไว้ได้ครบถ้วน 

ไม่ตกหล่น มีความละเอียด และสามารถส่ือรูปแบบหรือกระบวนการคิดของผู้เขียน 

ได้ดี (มิใช่สื่อเพียงผลสรุปหรือวัตถุประสงค์ในเชิงการสื่อสาร) แต่มีข้อเสีย คือ 

จะทำ�ให้ผู้อ่านบทแปลรู้สึกว่าภาษาไม่เป็นธรรมชาติ อ่านยาก หรือบางครั้งอาจ 

ถึงกับอ่านไม่ค่อยรู้เรื่อง เนื่องจากถ่ายโอนถ้อยคำ�สำ�นวนและโครงสร้างมาจาก 

ภาษาอื่น อีกทั้งความหมายอาจจะคลุมเครือหรือคลาดเคลื่อนเพราะถ้อยคำ�และ 

โครงสร้างในแต่ละภาษามีความหมายที่กินความและแฝงนัยไม่เท่ากัน 

ขอยกตัวอย่างการแปลแบบตรงตัว ดังนี้  (ในตัวอย่างที่ 5  ผู้แต่งพิมพ์ 

หมายเลขไว้หน้าประโยคเพิ่มเติมเพื่อความสะดวกในการอธิบาย)
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